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ОСОБЛИВОСТІ АМЕРИКАНСЬКОГО ГУМОРУ  
ТА СПЕЦИФІКА ЙОГО ПЕРЕКЛАДУ  

(НА ПРИКЛАДІ КОМЕДІЙНОГО СЕРІАЛУ  
«ДВІ ДІВЧИНИ БЕЗ КОПІЙЧИНИ») 

Левошко Є. О., магістр спеціальності Філологія освітня 
програма «Германські мови та літератури (переклад включно), 
перша – англійська» 
Іщенко В. Л., к. філол. н., доцент, завідувач кафедри ділової 
іноземної мови 

Анотація. В статті описані особливості перекладу американ-

ського гумору на українську мову та проаналізовані різноманіт-

ні способи, які обрали перекладачі при відтворенні комічного у 

ситкомі «Дві дівчини без копійчини». Крім цього, у ході дослі-

дження було приділено значну увагу вивченню феномена гумо-

ру та факторам, що забезпечують збереження комічного ефекту 

при перекладі в контексті даного серіалу, що допоможе визна-
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чити існуючі тенденції, яких дотримуються сучасні перекладачі 

під час перекладу аудіовізуального контенту. 
Ключові слова: кінопереклад, телесеріал, гумор, кінокоме-

дія, американський гумор, український гумор, переклад, коміч-
ний ефект, іронія.  

Abstract. The article describes the peculiarities of the translation 
of American humor into Ukrainian and analyzes the various methods 
chosen by the translators when reproducing the comic in the sitcom 
“Two Broke Girls”. In addition, in the course of the study, consi-
derable attention was paid to the study of the phenomenon of humor 
and the factors that ensure the preservation of the comic effect when 
translating in the context of this series, which will help determine the 
existing trends followed by modern translators when translating 
audiovisual content.  

Keywords: film translation, TV series, humor, comedy film, 
American humor, Ukrainian humor, translation, comic effect, irony. 

Постановка проблеми. Переклад аудіовізуального контенту 
– клопітка та витончена робота, яка потребує неабияких навичок 
від перекладачів, адже перед ними стоїть завдання відтворити 
гумористичний і культурний зміст оригіналу, тобто зберегти 
суть жарту, при потребі, адаптуючи його під певну цільову 
аудиторію.  

Аналіз основних досліджень і публікацій. Тему «гумору» 
при перекладі кінофільмів аналізували такі українські дослід-
ники, як: М. Кулинич, О. Мишина, М. Юрковська, Я. Кривонос, 
В. Демецька, Л. Кравець та Н. Таценко. Їх наукові праці, в 
основному, стосуються вербальних засобів, за допомогою яких 
виражається комічний ефект при перекладі англомовних коме-
дійних серіалів та фільмів. Однак, незважаючи на кількість 
наукових робіт, проблема перекладу ситкомів на сьогодні зали-
шається актуальною, адже гумор розвивається і його переклад 
потребує творчого підходу та особливого уміння для того, щоб 
зберегти лінгвістичні, соціальні та культурні аспекти, що 
присутні в оригіналі.  

Формулювання мети. Головною метою даної статті є аналіз 
способів перекладу «комічного», за допомогою прикладів наве-
дених у ситуативній комедії «Дві дівчини без копійчини».  
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Виклад основного матеріалу дослідження. Гумор – інте-
лектуальна здатність вбачати в предметах смішне, властивість 
відчуттів викликати сміх, надавати розвагу [1]; доброзичливо-
глузливе ставлення до чого-небудь, спрямоване на викриття не-
доліків [2]. Без гумору важко уявити живе спілкування. Мабуть 
не існує жодної людини, котра могла б чесно заявити, що ніколи 
в житті не реагувала посмішкою на щось смішне. Але вдало та 
доречно пожартувати – вміння, що притаманне не всім. Особли-
во, коли це стосується перекладу жартів з однієї мови на іншу. 

Міжмовний, (а в дійсності, міжкультурний) переклад гумору 
– неабиякий виклик для перекладачів, адже основним завданням 
для них є збереження жарту без додавання жодних коментарів 
чи пояснень. Перекладач має не тільки відмінно володіти 
іноземною мовою, а й розумітися в міжкультурних особливос-
тях та реаліях обох представників мов. Тобто, для того, щоб вда-
ло перекласти жарт з оригіналу, перекладач має сам зрозуміти та 
відверто з нього посміятися, щоб дохідливо передати його суть 
споживачам. На думку грецької перекладачки Мірсіні Гана, 
«якщо перекладач сміється, то гумор буде переданий» [5].  

Якщо говорити про американський гумор, то можна впевнено 
стверджувати, що він доволі різноплановий, адже в ньому при-
сутній мікс з добродушних ірландських жартів, італійських 
насмішок, їдкої єврейської сатири і, звичайно ж, старого, добро-
го та, навіть, суворого англійського гумору. Але, не дивлячись 
на таку собі різноманітність, американський гумор все ж буду-
ється на спільній, зрозумілій для всіх етнічних груп, амери-
каномовній культурі.  

Отже, чим характерний американський гумор? Він, в основ-
ному, базується на висміюванні дурості, недалекості та люд-
ській прихильності до підлих вчинків. Характерною рисою аме-
риканських жартів є доведення безглуздої ситуації до крайно-
щів, часом неймовірної нісенітниці, гротеску чи абсурду. Часто 
використовуються немислимі на перший погляд порівняння, 
перебільшення, гра слів. Але особливе місце в американському 
гуморі посідають іронічні жарти, якими наскрізь пронизана 
ситуативна комедія «Дві дівчини без копійчини», яку ми охоче 
проаналізуємо. 
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Отже, це ситком про двох дівчат, які працюють офіціантками 

в закусочній. Їх об’єднує спільна мрія відкрити успішний бізнес 

(звісно, як тільки вони знайдуть для цього 250 000 доларів). Сар-

кастична, але добросердечна Макс працює на двох роботах, 

тільки щоб звести кінці з кінцями. Витончена Керолайн (дове-

дення ситуації до крайнощів) – розпещена багатійка, якій на-

стільки не пощастило, що мимоволі довелося стати офі-

ціанткою.  

Оригінальну назву серіалу «2 Broke Girls» [4], що походить 

від ідіоми to be broke [6], що означає збанкрутувати [6], україн-

ські перекладачі вдало переклали як «без копійчини». Завдяки 

цьому у назві з’явилося римування, що додало їй більшої дотеп-

ності.  

У першій серії Макс перевіряє чи справді Керолайн має 

досвід роботи офіціанткою. Вона доручає їй marry the ketchups 

[4], що переклали як одружи кетчупи [3]. На слензі офіціантів 

це означає «перелити залишки кетчупу в іншу баночку». Нато-

мість Керолайн почала ставити кетчупи один біля одного, розі-

груючи весільну церемонію. В українській реалії такого поняття 

як «одружити кетчупи» звісно немає, але, незважаючи на дослів-

ний переклад, жарт не втрачається для українського реципієнта, 

адже візуальна демонстрація дає можливість без проблем 

зрозуміти його суть.  

У наступній ситуації шеф закусочної, де працюють героїні 

серіалу, вмовляє Макс додати його в друзі на Фейсбуці.  

Max: Han, I’m never gonna be your Facebook friend. 

Han: Oof! Hard to hear. 

Caroline: Well, I accepted you, Han. 

Han: Yes, thank you. You make my heart sing. Oof! Hurt me still. 

Caroline: That was like watching someone club a baby seal [4]. 

Український переклад: 

Макс: Хан, я ніколи не стану твоїм другом на Фейсбуці.  

Хан: Ох! Таке важко чути. 

Керолайн: А я прийняла твій запит. 

Хан: Так, дякую. Моє серце заспівало. Ох! Мені досі боляче 

(звертається до Макс). 
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Керолайн: Це наче бити кошеня биткою (звертається до 
Макс) [3].  

Дослівно фразу club a baby seal [4] можна було б перекласти 
як бити дитинча тюленя палицею, але українські фахівці напев-
но подумали про те, що цільовій аудиторії, яка, можливо, ніколи 
у вічі тих тюленів не бачила, стане більш зрозумілою та ближ-
чою паралель, яку провели між милим, схожим на дитину, вузь-
кооким китайцем і маленьким кошенятком, якого б’ють бит-
кою [3]. До того ж, на початку речення було упущено фразу that 
was like watching someone [3], що ніяким чином не вплинуло на 
якість перекладу.  

Також українські перекладачі не цураються використовувати 
доволі грубі слова для посилення комічного ефекту при пере-
кладі. Це яскраво продемонстровано в наступному діалозі. 

Caroline: Anyway, I’m just gonna stay in the city with a friend.  
Max: I live a couple of blocks that way. I’d walk you to the 

subway, it’s just that i don’t want to [4].  
Український переклад: 
Керолайн: Гаразд, зупинюся у подруги. 
Макс: Я живу у двох кварталах звідси. Провела б тебе до 

метро, та мені впадло [3]. 
У даному випадку рядову фразу I don’t want to [4], було ціл-

ком виправдано перекладено більш стилістично забарвленим 
словом впадло [3], що абсолютно точно відповідає прямолі-
нійній та саркастичній манері Макс.  

Висновки. Отже, проаналізувавши деякі приклади перекладу 
комічних діалогів з ситуативної комедії «Дві дівчини без копій-
чини», можемо стверджувати, що переклад гумору – це клопітка 
робота, яка вимагає від перекладача низку професійних якостей, 
почуття гумору, досконалого володіння мовами, обізнаності в 
культурних аспектах іншомовної спільноти для адекватного 
відтворення авторського задуму в процесі перекладу. Серед 
засобів відтворення гумору в даному ситкомі, можна виділити 
сатиру, обігрування значень, геги, гротескний та чорний гумор.  

Питання перекладу комічного залишається відкритим, адже 
гумор постійно розвивається, змінюється і залишається неабия-
ким викликом для перекладачів.  
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ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКОЇ ПОЕЗІЇ АНГЛІЙСЬКОЮ 
МОВОЮ: ВІД КЛАСИКІВ ДО СУЧАСНОСТІ  

Лук’янова В. В., магістр спеціальності Філологія освітня 
програма «Германські мови та літератури (переклад включно), 
перша – англійська» 
Сухачова Н. С., к. філол. н., доцент, доцент кафедри україн-
ської, іноземних мов та перекладу 

Анотація. У статті описано традиції перекладу української 

поезії на англійську мову, починаючи від класиків української 

літератури та закінчуючи сучасними поетами. Наведено потен-

ційні перекладацькі труднощі під час перекладу української 

поезії англійською. З’ясовано, що незважаючи на те, що худож-

ній переклад, особливо з таких мов як українська, до яких інте-

рес англомовної аудиторії є обмеженим, залишається здебіль-

шого недооціненим і недостатньо дослідженим, останніми 

часом кількість перекладів української поезії англійською мо-

вою та інтерес до них зростають. 

Ключові слова: перекладацькі труднощі, переклад поезії, 

українська поезія, особливості віршованого перекладу. 


